
“Yachol m’Rosh Chodesh” 

When, Why, and How we tell the story of the Exodus 
For Torah in Motion/ Pesach Yom Iyun 2026 – by Menachem Leibtag 

Intro: Discuss 

 Remembering WHAT happened – vs. 

 Remembering WHY it happened 

I. The source of our Biblical obligation 

A. RAMBAM CHAMETZ U/MATZA  CHAPTER 7 

שנעשו לאבותינו   לספר בניסים ונפלאות מצות עשה של תורה   א

 :שנאמר --במצריים, בליל חמישה עשר בניסן

 ) ,שמות יג,ג "(את היום הזה אשר יצאתם "זכור 

 ו).  שמות כ,ז "(כמה שנאמר "זכור את יום השבת

   לאמור:   , ביום ההוא "והגדת לבנך תלמוד לומר  --?מניין שבליל חמישה עשר

 .בשעה שיש מצה ומרור מונחים לפניך), שמות יג,ח "(בעבור זה 

Discuss: 

o Why commandment exist even when there are no children 

o Why there is a need for TWO psukim 

o Why would someone consider that the commandment might begin already on 

the first day of Nisan! 

Shmot 13:3-8 / the first time Bnei Yisrael hear this commandment! 

  [note 12:15-20 was Hashem to Moshe/ 12:21-28 only about Pesach] 
 שמות פרק יב 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל א הַחֹּדֶש הַזֶה לָכֶם,   ב.  אַהֲרֹּן, בְאֶרֶץ מִצְרַיִם לֵאמֹּר-מֹּשֶה וְאֶל-וַי

ֹּאש חֳדָשִים:  עֲדַת -כָל-דַבְרוּ, אֶל ג .  רִאשוֹן הוּא לָכֶם, לְחָדְשֵי הַשָנָה   ר

 ...  .שֶה לַבָיִת--אָבֹּת-וְיִקְחוּ לָהֶם, אִיש שֶה לְבֵית  :, בֶעָשֹּר, לַחֹּדֶש הַזֶה יִשְרָאֵל לֵאמֹּר 

 …; וְשָחֲטוּ אֹּתוֹ,עַד אַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחֹּדֶש הַזֶהוְהָיָה לָכֶם לְמִשְמֶרֶת,  ו

הַדָם,  -וְהָיָה הַדָם לָכֶם לְאֹּת, עַל הַבָתִים אֲשֶר אַתֶם שָם, וְרָאִיתִי אֶת יג   

ֹּא  יִהְיֶה בָכֶם נֶגֶף לְמַשְחִית, בְהַכֹּתִי בְאֶרֶץ מִצְרָיִם -וּפָסַחְתִי עֲלֵכֶם; וְל

, וְחַגֹּתֶם אֹּתוֹ חַג  וְהָיָה הַיוֹם הַזֶה לָכֶם לְזִכָרוֹן  יד.  

 …חֻקַת עוֹלָם תְחָגֻהוּ לְדֹּרֹּתֵיכֶם,     לַיהוָה: 
ֹּאכֵלוּ טו  .  …אַךְ בַיוֹם הָרִאשוֹן--שִבְעַת יָמִים, מַצּוֹת ת

http://www.mechon-mamre.org/i/t/t0213.htm#3
http://www.mechon-mamre.org/i/t/t0220.htm#7
http://www.mechon-mamre.org/i/t/t0213.htm#8


II.  Shmot chapter 13 – note how there is no precise date! 

 However, in the previous naarative – the nation just left Egypt! 

 

13:3. And Moshe commanded the 

people –Remember this day that you 

left Egypt, for God has taken you out 

with an out- stretched  hand, and don’t 

eat chametz. 

4-5. Today you are leaving in the 

spring… when you come to the Land… do 

this service in this month. 6.  For 

seven days you shall eat Matza, and 

on the seventh day make a holiday for 

God.  7. Matzot shall be eaten for 

seven days,  and no chametz or leaven 

shall be seen in all your borders. 

8.  And you shall tell your son on 

that day, saying: 

  for the sake of THIS,  God 

did for me  [?], when I went 

out from Egypt. 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל ג -  יג שמות פרק     הָעָם,  -וַי

אֲשֶר יְצָאתֶם    הַיוֹם הַזֶה-זָכוֹר אֶת 

, כִי בְחֹּזֶק יָד הוֹצִיא יְהוָה  מִמִצְרַיִם מִבֵית עֲבָדִים 

ֹּא יֵאָכֵל חָמֵץ  ; אֶתְכֶם מִזֶה  הַיוֹם אַתֶם    ד   .וְל

 יְבִיאֲךָ-וְהָיָה כִי ה   יֹּצְאִים, בְחֹּדֶש, הָאָבִיב.

הָעֲבֹּדָה  -וְעָבַדְתָ אֶת  ;…אֶרֶץ הַכְנַעֲנִי -יְהוָה אֶל

ֹּאת ֹּאכַל מַצֹּּת   ו.בַחֹּדֶש הַזֶה ,הַז ; וּבַיוֹם, שִבְעַת יָמִים, ת

ֹּאז מַצּוֹת יֵאָכֵל, אֵת, שִבְעַת הַיָמִים   הַשְבִיעִי, חַג, לַיהוָה. -; וְל

ֹּא     גְבֻלֶךָ.-בְכָל--יֵרָאֶה לְךָ שְאֹּר-יֵרָאֶה לְךָ חָמֵץ, וְל

:   לֵאמֹּר בַיוֹם הַהוּא ,  וְהִגַדְתָ לְבִנְךָ  ח 

 עָשָה יְהוָה לִי,   בַעֲבוּר זֶה 

 . בְצֵאתִי מִמִצְרָיִם   

 

. How to understand "בעבור זה" -What do we explain to our children 
Why did Hashem take me out?; or  Why am I eating matza? 

 –בעבור זה  )ח(   שמות פרק יג פסוק ח רש"י

 : בעבור שאקיים מצותיו, כגון פסח מצה ומרור הללו  

Rashi:  God took me out SO THAT I would keep His Commandments... 

  בעבור זה )ח(  שמות )הפירוש הארוך(  אבן עזרא

 - :הפוךאמר רבי מרינוס, פי' בעבור זה, היה ראוי להיותו 

    והביא רבים כמוהו לדעתו. -.שעשה ה' לי זה בעבור

 

 , אין אחד מהם נכון, כי איך נהפוך דברי אלהים חיים.  ולפי דעתי 

 וטעם הפסוק הפך מחשבתו, כי אין אנו אוכלים מצות בעבור זה, 

  

 שהוא אכילת המצה - בעבור זאת העבודה , רק פי' בעבור זה 

  שהוא תחלת המצוות שצוה לנו השם  - ולא יאכל חמץ

 .עשה לנו השם אותות עד שהוציאנו ממצרים - 

 ”:וכתוב  …,והטעם לא הוציאנו ממצרים רק לעבדו 

 )במד' טו, מא(:  ”להיות לכם לאלהיםאשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים 



Ibn Ezra: Rebbi Merinas explains – the verse should be read 

backwards "zeh ba'avur",  

This [matza that we eat] is because God did miracles for 

me....  But in my opinion… "ba'avur zeh" implies 

 For the sake of this service – which is eating matza and not 

eating chametz, which are the first mitzvot that God 

commanded us – God did these miracles...:  

The reason – for God only took us out of Egypt in order 

that we would serve Him... 
 

III.  Brit Bein ha’Btarim  The Covenant of the Parts /  

  Why the story MUST begin with Avraham Avinu 
 [The need for ‘slavery & redemption’ to become God’s Nation] 

 [A ‘collective memory’ that will affect our national behavior] 
 

 פרק ט"ו בראשית   
בַר א ה, הָיָה דְּ בָרִים הָאֵלֶּ ל-אַחַר הַדְּ הוָה אֶּ רָם,  -יְּ ה,  אַבְּ בַמַחֲזֶּ

ירָא אַבְרָם -אַל  :לֵאמֹר  י מָגֵן לָךְ, תִּ  -…אָנֹכִּ
Statement by Hashem: 

ר, אֵלָיו: ז דִים   וַיאֹמֶּ ר הוֹצֵאתִיךָ מֵאוּר כַשְּ הוָה, אֲשֶּ  -אֲנִי יְּ
ת- ךָ אֶּ ת לְּ ץ הַזאֹת,-לָתֶּ שְתָהּ הָאָרֶּ   .לְרִּ

Question by Avraham 

הוִה,   וַיאֹמַר: ח  נָהכִי   בַמָה אֵדַעאֲדֹנָי יְּ ירָשֶׁ  .אִּ
Hashem’s answer: (preceded by a symbolic covenantal ceremony) 

רָם,  יג אַבְּ ר לְּ ץ -כִי  יָדֹעַ תֵדַעוַיאֹמֶּ רֶׁ הְיֶׁה זַרְעֲךָ בְאֶׁ גֵר יִּ
ם נוּ אֹתָם, לאֹ לָהֶׁ בַע מֵאוֹת, שָנָה.--וַעֲבָדוּם, וְעִּ   אַרְּ

ת יד  גַם אֶּ ר יַעֲבֹדוּ-וְּ י הַגּוֹי אֲשֶּ אַחֲרֵי, דָן אָנֹכִּ כֵן -; וְּ
רְכֻש גָדוֹל    .יֵצְאוּ, בִּ

ל טו אַתָה תָבוֹא אֶּ שָלוֹם-וְּ יךָ, בְּ   …אֲבֹתֶּ

תבַיוֹם הַהוּא,  יח ית--אַבְרָם-כָרַת יְהוָה אֶׁ    לֵאמֹר:  בְרִּ
עֲךָ,  זַרְּ תלְּ י אֶׁ ץ הַזאֹת-נָתַתִּ רַיִם, עַדהָאָרֶׁ הַר מִצְּ -, מִנְּ

הַר רָת-הַנָהָר הַגָּדֹל נְּ  פְּ
 



IV. Moshe Rabeinu’s speech in fortieth year /Devarim 6:20-25 

 Note similar concept – explain WHY God took you out, not THAT… 

  Note how it matches Rashi & Ibn Ezra’s explanation to 13:8 

 20 When your son should ask you in 

time to come, saying: 'What is the 

meaning of the testimonies, statutes, 

and ordinances which Hashem has 

commanded you?  21 then you shall 

say to your son:: 'We were once slaves 

to Pharaoh in Egypt, & God took us 

out with a mighty hand.  

 22 And Hashem showed signs and 

great wonders upon Egypt, upon 

Pharaoh, and upon all his house, before 

our  eyes.  23 And He brought us out 

from there, IN ORDER THAT  He 

might bring us in, to give us the Land 

which He swore unto our fathers.  

24 And Hashem commanded us to do 

all these statutes, to fear the LORD 

our God, for our good always, that He 

might preserve us alive, as it is at this 

day. 25 And it shall be righteousness…  

י כ ךָ מָחָר, לֵאמֹר-כִּ נְׁ ךָ בִּ אָלְׁ שְׁ מָה הָעֵדֹת,   :יִּ
וָה יְהוָה  ר צִּ ים, אֲשֶׁ שְפָטִּ ים וְהַמִּ וְהַחֻקִּ

ם תְכֶׁ  .אֱלֹהֵינו, אֶׁ
ךָ כא  נְׁ בִּ תָ לְׁ אָמַרְׁ ינו לְפַרְעֹה, וְׁ ים הָיִּ  עֲבָדִּ

ם  צְרָיִּ ם,   ;בְמִּ צְרַיִּ מִּ יאֵנו יְהוָה מִּ וַיֹצִּ
  בְיָד חֲזָקָה.

ים   כב  רָעִּ ים וְׁ דֹלִּ ים גְׁ תִּ הוָה אוֹתֹת וּמֹפְׁ תֵן יְׁ וַיִּ
כָל עֹה וּבְׁ פַרְׁ ם, בְׁ רַיִּ צְׁ מִּ עֵינֵינוּ.  --בֵיתוֹ-בְׁ  לְׁ

שָם   כג יא מִּ יא    לְמַעַן—וְאוֹתָנו, הוֹצִּ הָבִּ
בַע  -אֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת שְׁ הָאָרֶץ, אֲשֶר נִּ

הוָה  כד  לַאֲבֹתֵינוּ. צַוֵּנוּ יְׁ תוַיְׁ -כָל -לַעֲשׂוֹת אֶׁ
ה  ים הָאֵלֶׁ אָה, אֶתהַחֻקִּ רְׁ יִּ הוָה אֱלֹהֵינוּ -, לְׁ --יְׁ
ים-לְטוֹב לָנו כָל הַיוֹם  הַיָמִּ חַיֹתֵנוּ כְׁ , לְׁ

יֶה  כה  הַזֶה. הְׁ דָקָה, תִּ י   לָנוּ:-וּצְׁ -כִּ
מֹר לַעֲשׂוֹת אֶת  שְׁ וָה הַזאֹת,  -כָל-נִּ צְׁ הַמִּ
הוָה אֱלֹהֵינוּ נֵי יְׁ פְׁ וָּנוּ.--לִּ   כַאֲשֶר צִּ

 

V.Remembering the Exodus -  , ’transformative memory’ 
A. The reason for Shabbat, in the Ten Commandments  

 ה   דברים פרק מות פרק כ ש 
ת זָכוֹר ז שוֹ. -אֶּ קַדְּ  יוֹם הַשַבָת, לְּ
עָשִיתָ כָל ח   ת יָמִים תַעֲבֹד, וְּ ךָ.-שֵשֶּ תֶּ לַאכְּ בִיעִי   מְּ יוֹם, הַשְּ --וְּ

ֹ   שַבָת ה כָל-אל לָאכָה אַתָה-תַעֲשֶּ יךָ. …מְּ עָרֶּ ר בִשְּ ךָ, אֲשֶּ גֵרְּ  )וְּ

followed by reason 
תי   י שֵשֶׁ ים עָשָה -כִּ ת ’היָמִּ -אֶׁ

ם תוְּ  הַשָמַיִּ ץ-אֶׁ תהָאָרֶׁ ת-, אֶּ אֶּ -הַיָם וְּ
ר-כָל בִיעִי -אֲשֶּ  בָם, וַיָנַח, בַיוֹם הַשְּ

ת ’הכֵן, בֵרַךְ  -; עַל שֵהוּ--יוֹם הַשַבָת-אֶּ קַדְּ  .וַיְּ

ת שָמוֹר יא שוֹ-אֶּ קַדְּ  ...יוֹם הַשַבָת, לְּ

עָשִיתָ כָל יב  ת יָמִים תַעֲבֹד, וְּ ךָ.-שֵשֶּ תֶּ לַאכְּ בִיעִי מְּ יוֹם, הַשְּ —וְּ

ה כָל  …שַבָת לָאכָה אַתָהָ -לאֹ תַעֲשֶּ יךָ …מְּ עָרֶּ ר בִשְּ ךָ אֲשֶּ גֵרְּ    -וְּ

followed by reason: 
  . לְמַעַן יָנוּחַ עַבְדְךָ וַאֲמָתְךָ, כָמוֹךָ-

ץ   יד רֶׁ יתָ בְאֶׁ ד הָיִּ בֶׁ י עֶׁ וְזָכַרְתָ, כִּ
ם צְרַיִּ יךָ מִשָם  ’ה, וַיֹצִאֲךָ מִּ , בְיָד אֱלֹהֶּ

טוּיָה  חֲזָקָה רֹעַ נְּ ךָ  -עַל    ;וּבִזְּ   …’הכֵן, צִוְּּ

 

B. ‘Remember You Were a Slave’ / a REFRAIN in Sefer Devarim  

פַט , תַטֶה לאֹ   יז שְׁ לאֹ; יָתוֹם גֵר מִּ  בֶגֶד, תַחֲבֹל וְׁ
מָנָה ם, ו  . אַלְׁ צְרַיִּ יתָ בְמִּ ד הָיִּ בֶׁ י עֶׁ   ְזָכַרְתָ, כִּ
ךָ  דְּ יךָ, מִשָם ’ הוַיִפְּ  ;אֱלֹהֶּ

24:17 You shall not pervert the justice due to 

the stranger, or to the orphan or widow…. But 

you shall remember that you were a 

bondman in Egypt, 

י  יט צֹר כִּ קְׁ ךָ תִּ ירְׁ צִּ שָׂדֶךָ קְׁ תָ  בְׁ שָכַחְׁ  עֹמֶר וְׁ
תוֹ תָשוּב  לאֹ, בַשָדֶה קַחְׁ  לַיָתוֹם גֵרלַ --לְׁ

יֶה  וְלָאַלְמָנָה  הְׁ י, וְזָכַרְתָ   ..יִּ ד-כִּ בֶׁ יתָ  עֶׁ  הָיִּ
ץ רֶׁ צְרָיִּם בְאֶׁ  מִּ

19 When you reap your harvest, you must 

forget a sheaf in the field, do not go back to 

fetch it; it shall be for the stranger, for the 

orphan, and widow… Remember that you 

were a bondman in Egypt…  

 



  Emulating God – according to Devarim 10:17-19 

י,   יז הוּא אֱלֹהֵי --אֱלֹהֵיכֶם ’הכִּ
ים: ים, וַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִּ הָאֵל הַגָדֹל    הָאֱלֹהִּ

בֹר, וְהַנּוֹרָא, ים,  -אֲשֶר לֹא הַגִּ שָא פָנִּ יִּ
קַח שֹחַד.  וְלֹא יִּ

17 For the LORD your God, He is God of gods, and 

Lord of lords, the great God, the mighty, and the 

awful, who regardeth not persons, nor taketh reward. 

שְפַט יָתוֹם, וְאַלְמָנָה;   יח וְאֹהֵב  עֹשֶה מִּ
מְלָה  .גֵר, לָתֶת לוֹ לֶחֶם וְשִּ

י    הַגֵר:-וַאֲהַבְתֶם, אֶת  יט ים  -כִּ גֵרִּ
ם  צְרָיִּ יתֶם, בְאֶרֶץ מִּ  הֱיִּ

18 He doth execute justice for the fatherless and 

widow, and loveth the stranger, in giving him food 

and raiment.  19 Love ye therefore the stranger; for 

ye were strangers in the land of Egypt.  

C. REMEMBER YOU WERE A STANGER /enveloping Shmot 22:20 -> 23:9 

ֹּא וְגֵר   כ ֹּא, תוֹנֶה -ל י   : תִלְחָצֶנּוּ וְל ים  -כִּ גֵרִּ

ם רָיִּ צְּ אֶרֶץ מִּ יתֶם, בְּ    .הֱיִּ

22:20 Do not wrong a stranger, nor 

oppress him; for you were strangers in 

the land of Egypt.   Do not afflict any 

widow, or orphan...  

גֵר  ט חָץ לאֹ, וְׁ לְׁ ם; תִּ ם, וְאַתֶׁ ת יְדַעְתֶׁ -אֶׁ
פֶׁש י--הַגֵר נֶׁ ים-כִּ ם גֵרִּ יתֶׁ ץ, הֱיִּ רֶׁ  בְאֶׁ

צְרָיִּם  . מִּ

23.9  And do not oppress a stranger- for you 

know the heart of a stranger, seeing you 

were strangers in the land of Egypt.  

D. A YEARLY commandment, or a DAILY commandment !  / Devarim 16:1-3 

ת  א סַח,  -שָמוֹר, אֶּ עָשִיתָ פֶּ ש הָאָבִיב, וְּ חֹדֶּ
יךָ: ש הָאָבִיב,     לַיהוָה אֱלֹהֶּ חֹדֶּ כִי בְּ

רַיִם ’הוֹצִיאֲךָ ה  יךָ מִמִצְּ לָה.--אֱלֹהֶּ  לָיְּ

1 Observe the month of Abib, and keep the 
passover unto the LORD thy God; for in 
the month of Abib the LORD thy God 
brought thee forth out of Egypt by night. 

סַח    ב תָ פֶּ זָבַחְּ  .…And thou shalt sacrifice the passover 2 …וְּ

ים    תאֹכַל עָלָיו חָמֵץ,-לאֹ  ג בְעַת יָמִּ שִּ
י-תאֹכַל ם עֹנִּ חֶׁ חִפָזוֹן,    :עָלָיו מַצּוֹת לֶׁ כִי בְּ

רַיִם ץ מִצְּ רֶּ  -יָצָאתָ מֵאֶּ
ת- זְכֹר אֶׁ יוֹם צֵאתְךָ  -לְמַעַן תִּ

ם, כֹל יְמֵי חַיֶׁיךָ צְרַיִּ ץ מִּ רֶׁ  .מֵאֶׁ

3 Thou shalt eat no leavened bread with it; 
seven days shalt thou eat unleavened bread 
therewith, even the bread of affliction; for 
in haste didst thou come forth out of the 
land of Egypt; that thou mayest remember 
the day when thou camest forth out of the 
land of Egypt all the days of thy life. 

 

VI.  v’Hi sh’Amda – An eternal covenant 
 [not just a one-time’ – ‘get out of Egypt’ card 

  Based on Tehillim 105 [see appendix] 

 

See also Yehoshua 24 – to understand why we begin with: 

“m’tchila”… 

 Not how that chapter proves not only that our ancestors were 

idol worshipers, but also that God chose us to serve Him! 


